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AVANT-PROPOS 

Le contenu de ce manuel est générique et pas toutes les fonctionnalités décrites peuvent être inclus dans votre 
produit. 
Le fabricant décline toute responsabilité pour toute inexactitude contenue dans cette brochure en raison d’erreurs 
d’impression ou des erreurs involontaires. Nous nous réservons le droit d’apporter des modifications à ses produits 
comme elle le juge nécessaire ou utile, sans compromettre les caractéristiques essentielles. Lire la notice avec 
attention et faire particulièrement attention aux normes concernant les dispositifs de sécurité.  
Cet appareil ne devra être destiné qu’à l’emploi pour lequel il a été expressément construit. 

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
Le constructeur déclare que les appareils sont conformes aux normes CEE. 
L’installation devra être effectuée en respectant les normes en vigueur, notamment celles concernant l’aération des 
locaux. Attention: Le constructeur décline toute responsabilité en cas de dommages dérivant d’une utilisation 
incorrecte, d’une installation erronée et d’une mauvaise maintenance. 
 
DIRECTIVE EUROPÉENNE ROHS 2012/19/UE 

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément à la Directive Européenne 2012/19/UE concernant les  
Déchets d’Équipements Électriques et Électroniques (DEEE ou WEEE). En procédant correctement à la mise au  
rebut de cet appareil, vous contribuerez à empêcher toute conséquence nuisible pour l’environnement et la santé  
de l’homme. 

Le symbole présent sur l’appareil ou sur la documentation qui l’accompagne indique que ce produit ne 

peut en aucun cas être traité comme déchet ménager. 
Il doit par conséquent être remis à un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des équi- 
pements électriques et électroniques. Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives à l’éli- 
mination des déchets en vigueur dans le pays d’installation. 
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la récupération et du recyclage de cet 
appareil, veuillez vous adresser au bureau compétent de votre commune, à la société de collecte des 

déchets ou directement à votre revendeur. 
 

1. RECOMMANDATIONS 
 
1.1. RECOMMANDATIONS GÉNÉRALES 

Le manuel présent a été réalisé pour permettre l’installation, la mise au point et l’entretien de l’appareil, de ma- 
nière correcte. Il est absolument important que les recommandations contenues dans le manuel présent soient lues 
attentivement car elles fournissent d’importantes indications concernant la sécurité d’installation, d’utilisation et 
d’entretien. Le manuel présent et le schéma électrique doivent être conservés avec soin et mis à disposition de 
l’opérateur pour toute consultation ultérieure. 
L’appareil doit être installé, testé et assisté par un personnel qualifié conformément aux normes en vigueur. 
L’appareil a été conçu et réalisé pour le refroidissement et la conservation de produits alimentaires et il devra donc  
être destiné uniquement à l’utilisation pour laquelle il a expressément été conçu. Toute utilisation différente de  
celle qui est spécifiée ne comporte, pour le fabricant, aucun engagement ou lien d’aucun genre.  
Le producteur décline toute responsabilité avec déchéance de la garantie, en cas de modifications électriques et/  
ou mécaniques. Les altérations en général, non autorisées expressément et qui ne respectent pas les indications  
du manuel présent, font déchoir la garantie. Désactiver l’appareil en cas de panne ou de mauvais fonctionnement.  
Pour une éventuelle réparation, s’adresser exclusivement à un centre d’assistance technique agréé par le fabricant  
et demander l’utilisation de pièces de rechange originales. En cas de doute, ne pas utiliser l’appareil et s’adresser  
au personnel professionnellement qualifié. Le non-respect des indications ci-dessus peut compromettre la sécurité  
de l’appareil. Suivre les normes locales de sécurité, en vigueur au moment de l’installation.  
Vérifier que les caractéristiques du réseau électrique sont conformes aux données reportées sur la plaque de matri- 
cule. Le matériel d’emballage (sachets en plastique, polystyrène expansé, clous, etc.), potentiellement dangereux,  
doit être conservé hors de portée des enfants et recyclé correctement selon les normes locales en vigueur. 

1.2. RECOMMANDATIONS TECHNIQUES 

L’appareil doit être utilisé uniquement par le personnel formé de manière adéquate. L’appareil doit être hors de 

portée des enfants, surtout quand il est en marche. Chaque appareil est équipé d’une plaque d’identification qui 

indique le modèle et les données techniques principales. 
 
1.3. RECOMMANDATIONS D’UTILISATION 

Dans la phase de première utilisation, faire attention que dans la cellule de l’appareil, il n’y a pas de matériel étran- 
ger (manuel d’instructions, sachets en plastique, etc.). Ne pas mettre en traction le câble d’alimentation Avant 
d’utiliser la cellule de refroidissement pour la première fois, nettoyer soigneusement la cellule en utilisant des pro- 
duits non corrosifs (alcalins) pour ne pas endommager les surfaces. Éviter d’utiliser des matériaux et des produits 
abrasifs pour ne pas rayer les surfaces. Pendant le fonctionnement de l’appareil, ne pas obstruer les prises d’air pour 
ne pas compromettre le bon fonctionnement. A la fin de l’utilisation quotidienne, nettoyer l’intérieur de la cel- 
lule et l’extérieur de l’appareil : cela prolongera la durée de vie de l’appareil et assurera son bon fonctionnement. Ne 
pas utiliser de jets d’eau sous pression pour le nettoyage de la cellule de refroidissement. En cas d’élimination de 
l’appareil, interrompre et débrancher la ligne d’alimentation électrique. 
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2. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 
 
2.1. DONNÉES TECHNIQUES 

 

Modele Capacite’ refroid. Voltage Gas Pouiss. refroid. Pouiss. total Vol. emb. Poids brut 

 
3 x 1/1 GN 12 Kg (+3 °C) 

8 Kg (-18 °C) 
230 V 

1N 50 Hz 

 
R452A 

 
645 W 

 
670 

 
0.36 m3 

 
75 kg 

 
5 x 1/1 GN 18 Kg (+3 °C) 

12 Kg (-18 °C) 
230 V 

1N 50 Hz 

 
R452A 

 
792 W 

 
875 

 
0.59 m3 

 
103 kg 

5 x 1/1 GN 
+ 60x40 

18 Kg (+3 °C) 
12 Kg (-18 °C) 

230 V 
1N 50 Hz 

 
R452A 

 
792 W 

 
875 

 
0.67 m3 

 
116 kg 

10 x 1/1 GN 
+ 60x40 

36 Kg (+3 °C) 
25 Kg (-18 °C) 

230 V 
1N 50 Hz 

 
R452A 

 
1486 W 

 
1060 

 
1.16 m3 

 
170 kg 

15 x 1/1 GN 
+ 60x40 

48 Kg (+3 °C) 
32 Kg (-18 °C) 

400 V 
3N 50 Hz 

 
R452A 

 
2303 W 

 
1360 

 
1.32 m3 

 
190 kg 

3. RECOMMANDATIONS POUR L’INSTALLATEUR 

Lire attentivement les instructions contenues dans ce manuel car elles peuvent fournir d’importantes indications 

concernant la sécurité de l’installation, l’utilisation et l’entretien de la cellule de refroidissement. 

3.1. RÉCEPTION 

L’appareil est livré, protégé par un emballage. Contrôler, à l’arrivée de l’appareil, qu’il n’a pas subi de dommages 
pendant le transport et qu’il est complet dans toutes ses parties, dont à la commande. Vérifier que les caractéris- 
tiques du réseau électrique sont conformes aux données reportées sur la plaque de matricule. Suivre les normes 

locales de sécurité, en vigueur au moment de l’installation. 
En cas de dommages visibles, noter immédiatement sur le document relatif au transport, le dommage en repor- 
tant le texte : “RETIRÉ SOUS RÉSERVE POUR D’ÉVIDENTS DOMMAGES DE L’EMBALLAGE”. 

3.2. DÉPLACEMENT  ET POSITIONNEMENT 

IMPORTANT: Toutes les opérations citées ci-dessous doivent être effectuées conformément aux normes de sécu- 
rité en vigueur, aussi bien en ce qui concerne l’équipement utilisé que pour les modalités opérationnelles. 
 
ATTENTION: avant d’effectuer les opérations de manutention, s’assurer que la capacité de levage (du chariot 
élévateur ou de tout appareil semblable) est adaptée au poids de l’appareil en question. 
 
Déplacer l’appareil avec un chariot élévateur ou un appareil semblable (A): insérer les fourches sur le côté avant ou 

arrière de la plateforme en bois qui accompagne l’appareil. Effectuer le levage en s’assurant que l’appareil est en 

équilibre stable. 
ATTENTION: au cours de la manutention ne pas retourner ou renverser. 
 
RECOMMANDATIONS: le respect des recommandations reportées sur le côté externe de l’emballage est la ga- 
rantie de l’intégrité physique et fonctionnelle de l’appareil, à l’avantage de l’utilisateur final. 
 
IL EST DONC RECOMMANDÉ DE: 
• DÉPLACER EN FAISANT ATTENTION 
• GARDER AU SEC 
• ÉVITER ABSOLUMENT DE SUPERPOSER D’AUTRES OBJETS SUR L’APPAREIL 
• NE PAS COMPRIMER LATÉRALEMENT 
• NE PAS RENVERSER 
• LIRE SUR LE CARTON D’EMBALLAGE S’IL EST POSSIBLE D’EMPILER DES CELLULES DE REFROIDISSEMENT DU 

MÊME MODÈLE ET LE NOMBRE MAXIMAL DE PIÈCES QUE L’ON PEUT EMPILER. 
 
Déplacer l’appareil avec un chariot élévateur et le placer sur le lieu choisi (A). 
Enlever l’emballage (B) ; enlever manuellement la pellicule de protection sur les parties en acier, en évitant d’uti- 
liser des substances abrasives et/ou des objets métalliques (C). 
Placer l’appareil en s’assurant qu’il soit parfaitement à niveau (C), sinon agir sur les pieds à hauteur réglable afin qu’il 

soit positionné correctement. 
Placer l’appareil loin de sources de chaleur. 
Placer l’appareil à une distance appropriée des murs ou d’autres appareils afin de permettre la circulation de l’air 
surtout à l’avant et à l’arrière. Éviter d’amasser des objets au niveau des prises d’air de l’appareil. 
 
Essayer de placer l’appareil afin que toute opération d’installation, d’entretien ordinaire et extraordi- 
naire, ainsi que les opérations de réparation, soit facile à effectuer et pour permettre une circulation appropriée 
d’air. 
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3.3. ÉLIMINATION DE L’EMBALLAGE 

Enlever les protections et l’emballage- Soulever l’appareil afin de le séparer de la plateforme- Poser l’appareil au sol 
sur l’emplacement choisi - Vérifier la présence de dommages visibles- Le matériel d’emballage doit être hors de 

portée des enfants car il est potentiellement dangereux- Éliminer les produits d’emballage en les rassemblant auprès 

des centres de collecte ou de recyclage spécialisés, conformément aux normes en vigueur. 
 
3.4. ÉLIMINATION ET MISE AU REBUT DE L’APPAREIL 

Dans le cas de mise au rebut de l’appareil, il faut le rendre inopérant en enlevant le câble d’alimentation, en élimi- 
nant les pièces qui peuvent représenter un danger et en rendant inutilisables la serrure, la charnière ou d’autres  
systèmes. 
 
IMPORTANT: RESPECTER LES NORMES LOCALES POUR LA MISE AU REBUT DE CE GENRE D’APPAREIL. 
 
 
4. MISE EN FONCTION 

Avant de brancher l’appareil, vérifier que les données de la plaque sont conformes à 
celles du réseau électrique. 

La plaque d’identification portant les données électriques nécessaires à l’installation, se 

trouve sur le côté droit de l’appareil, en haut (voir la figure de cette page). 
 
L’installation doit être effectuée selon les instructions reportées dans la section pré- 
sente, par un personnel professionnellement qualifié. 
 
LA SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE DE CET APPAREIL EST ASSURÉE UNIQUEMENT QUAND IL 

EST CORRECTEMENT BRANCHÉ À UNE INSTALLATION EFFICACE DE MISE À TERRE 

CONFORMÉMENT AUX NORMES DE SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE EN VIGUEUR. 

IL EST NÉCESSAIRE DE VÉRIFIER CETTE CONDITION FONDAMENTALE DE SÉCURITÉ 
ET, EN CAS DE DOUTE, DE DEMANDER UN CONTRÔLE DE L’INSTALLATION DE LA PART 

DE PERSONNEL PROFESSIONNELLEMENT QUALIFIÉ. 

LE FABRICANT DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ POUR D’ÉVENTUELS DOMMAGES PROVOQUÉES PAR L’ABSENCE 

DE MISE À TERRE DE L’INSTALLATION. 
 
Contrôler que l’appareil est à niveau. 

Agir éventuellement sur la partie mobile des pieds réglables jusqu’à obtenir un alignement parfait.  

Contrôler que le plastique de protection des surfaces externes a bien été enlevé.  

Contrôler que l’intérieur de l’appareil a été lavé avec de l’eau tiède et du savon neutre.  

Contrôler qu’il a été placé le plus loin possible de sources de chaleur.  

Contrôler que la libre circulation de l’air n’est pas empêchée dans le logement du moteur. 

Contrôler la valeur de la tension et de la fréquence du réseau: ELLES DOIVENT RENTRER DANS LES VALEURS RE- 
PORTÉES: 230 V ± 10% ; 50 Hz / 400 V ± 10% ; 50 Hz 
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5. PANNEAU DE COMMANDE 
 
5.1 ÉCRAN D’ACCUEIL 

Lorsque la cellule de refroidissement est alimentée électriquement, l’affichage affiche l’écran initial (illustré ci-des- 
sous) à partir duquel il est possible d’accéder à des differentes modalitées de refroidissement rapide ou de surgé- 
lation. Les icônes de l’écran d’accueil sont: 

Icône REFROIDISSEMENT RAPIDE. 
 
En appuyant cette icône on peut acceder aux differentes 
modalitées de refroidissement rapide à +3 °C. 
 
 
Icône SURGÉLATION. 
 
En appuyant cette icône on peut acceder aux differentes 
modalitées de surgélation à -18 °C. 
 
 
Icône ASSAINISSEMENT DU POISSON. 
 
Pour cette fonction il est prevu uniquement le contrôle avec  
sonde. 
 
 
Icône DURCISSEMENT CRÈME DE GLACE. 

En appuyant cette icône on peut acceder aux 2 differentes  
modalitées de durcissement crème de glace; ICE SOFT et  
ICE HARD. 
 
Icône EXTRA. 

En appuyant cette icône on peut acceder aux fonctions com- 
plémentaires (dégivrage et pré-refroidissement) ou spéci- 
fiques (refroidissement des bouteilles ou stérilisation de la  
chambre). 

 
 
 
5.2 REFROIDISSEMENT RAPIDE ET CONSERVATION 

En  appuyant  l’icône  REFROIDISSEMENT  RAPIDE  sur 
l’écran d’accueil, l’affichage affiche l’écran à côté.  
Dans cette écran il est possible de sélectionner la modalité 
de contrôle de refroidissement rapide entre: 
 
• Refroidissement rapide avec sonde 
• Refroidissement rapide à temps 

Dans les deux cas, à la fin de la phase de refroidissement  
rapide, la cellule de refroidissement rapide passe automa- 
tiquement en phase de conservation pour une durée indé- 
terminée. Le système propose standard le refroidissement  
rapide avec sonde (l’icône de la sonde est signalée). 
 
Le système propose en fin de choisir entre: 

• Refroidissement rapide soft (standard) 
• Refroidissement rapide hard 
 
Le cycle soft est divisé en phases suivantes: 

• Refroidissement rapide 
• Conservation 
 
Le cycle hard est divisé en phases suivantes: 

• Refroidissement rapide hard 
• Refroidissement rapide 
• Conservation 
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À ce point, pour démarrer le cycle, appuyez sur l’icône START. 
 
Pour arrêter le cycle, appuyez de nouveau sur l’icône START. 

Si la température détectée par la sonde atteint la valeur finale de refroidissement rapide dans la durée maximale  
prévue, le cycle sera considéré correct et la cellule de refroidissement passera automatiquement à la phase de  
conservation. 
 
Lorsque vous passez de la phase de refroidissement rapide à la phase de conservation, le signal sonore est activé 
pendant une durée définie. 
 
Si la température détectée par la sonde n’atteint pas la valeur de fin de refroidissement rapide dans la durée maxi- 
male prévue, le refroidissement rapide ne sera pas terminé correctement, mais poursuivra.  
Le signal sonore sera activée. 

Si on a sélectionné le refroidissement rapide à temperature, après avoir appuyé sur START, le système lance un test 

pour vérifier l’insertion correcte de la sonde. 

Si le test est réussi, le cycle de refroidissement commence; sinon, un cycle de refroidissement à temps sera fait parti 
(dans ce cas, l’icône de la sonde est désactivée et l’icône du temps est activée). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5.3 SURGÉLATION ET CONSERVATION 

En appuyant sur l’icône SURGÉLATION de l’écran d’accueil, 

l’affichage affiche l’écran à côté. 
Les options sont les mêmes que sur l’écran REFROIDISSE- 
MENT RAPIDE, c’est à dire: 
 
• Surgélation avec sonde. 
• Surgélation à temps. 

Dans les deux cas, à la fin de la phase de surgélation, la cel- 
lule de refroidissement rapide passe automatiquement en  
phase de conservation pour une durée indéterminée. 
 
Le système propose également le choix entre: 
 
• Surgélation hard (standard) 
• Surgélation soft 
 
Le cycle hard est divisé en phases suivantes: 
 
• surgélation 
• conservation 
 
Le cycle soft est divisé en phases suivantes: 
 
• surgélation soft 
• surgélation 
• conservation 

 
À ce point, pour démarrer le cycle, appuyez sur l’icône START. Pour arrêter le cycle de surgélation, appuyez de 

nouveau sur l’icône START. 

Si on a sélectionné le cycle de surgélation avec sonde, après avoir appuyé sur START, le système lance un test pour 
vérifier l’insertion correcte de la sonde. 

Si le test est réussi, le cycle de surgélation commence; sinon, un cycle de surgélation à temps sera fait parti (dans ce 

cas, l’icône de la sonde est désactivée et l’icône du temps est activée). 
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5.4 DÉMARRAGE D’UN CYCLE DE REFROIDISSEMENT RAPIDE OU DE SURGÉLATION 

Après avoir sélectionné un cycle de refroidissement rapide ou de surgéla- 
tion et avoir appuyé sur START pour le démarrer, un écran similaire à celui  
à côté s’affiche. 
 
Dans l’exemple présenté, un refroidissement rapide soft avec sonde a été 
sélectionné. 
 
Les indications fournies sur l’écran sont: 
 

Type de cycle: refroidissement rapide (icône ) soft 
 

Contrôle: sonde (icône ) 
 
Température de la cellule en haut à droite 

Valeur détectée par la sonde (28 ° large au centre de l’écran) 

Valeur de fin de cycle (3° petit) 

La valeur définie peut être modifiée en appuyant sur l’icône de la sonde. 

Touche STOP pour arrêter le cycle. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Dans l’autre example les indications sont: 
 

Type de cycle: surgélation (icône ) hard 
 

Contrôle: sonde (icône ) 
 

Phase active  (nous vous rappelons qu’un cycle hard comprend une  
phase de surgélation hard, une phase de surgélation et une phase de  
conservation). 
 
Température de la cellule en haut à droite 

Valeur détectée par la sonde (28 ° large au centre de l’écran) 

Valeur de fin de phase (-5° petit) 

La valeur définie peut être modifiée en appuyant sur l’icône de la sonde. 

Touche STOP pour arrêter le cycle. 
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Enfin, dans le dernière example les indications sont: 
 

Type de cycle: refroidissement rapide (icône ) soft 
 

Contrôle: à temps (icône ) 
 
Température de la cellule en haut à droite 

Temps restant jusqu’à fin cycle (00:04 large au centre de l’écran) 

Temps estimé à la fin du cycle (14:39 petit au centre de l’écran) La 

durée du cycle peut être modifiée en appuyant sur l’icône temps. 

Touche STOP pour arrêter le cycle. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5.5 ASSAINISSEMENT DU POISSON 

En appuyant sur l’icône ASSAINISSEMENT DU POISSON on 
accede au cycle de surgélation conçu spécifiquement pour 
effectuer le traitement de récupération des anisakis, prévu 
par le règlement CE 853/2004. 

 
 

Le règlement CE 853/2004 prévoit que les produits à base de poisson  
servis sans avoir subi une cuisson dans laquelle le cœur du produit atteint  
une température de 60 °C pour au moins un minute, doivent être surgélés  
pour garantir une température de -20 ° C au cœur du produit pendant 24  
heures. Le programme d’ASSAINISSEMENT DU POISSON est divisé en  
phases suivantes: 
 
• Surgélation avec sonde (cellule -40 °C et sonde -20 °C max. 5 heures) 
• Surgélation à temps - 20 °C temps 24 H 
• Conservation à -20 °C 
 
TRÈS IMPORTANT: 

Après avoir appuyé START, le système lance un test pour vérifier l’inser- 
tion correcte de la sonde. Si la sonde n’est pas reconnue positivement, le  
cycle est arrêté. 
 
Si, dans la première phase, la sonde n’atteint pas -20 °C dans le délai 
maximale (5 heures), le cycle se poursuit mais l’icône centrale affiche une 
bordure rouge clignotante et l’assainissement ne peut pas être considéré 
comme terminé conformément au règlement CE 853/2004. 
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5.6 DURCISSEMENT CRÈME DE GLACE 

En  appuyant  sur  l’icône  DURCISSEMENT  CRÈME  DE 
GLACE de l’écran accueil, on accéde au cycle de surgéla- 
tion qui permet d’augmenter la température de la crème de 
glace de -8 / -10 °C (température de la glace à la sortie de la 
machine) à environ -20 °C, température à laquelle il est 
normalement placé dans la vitrine. 

Ce cycle sert également à geler l’eau résiduelle en microcristaux à la place 
des macrocristaux, comme serait sans cette surgélation.  
Ce cycle comprend 2 modes: SOFT (avec chambre réglée à -25 °C) et 
HARD (avec réglage à -40 °C). 
 
Le contrôle est seulement à temps (l’utilisation de la sonde n’est pas pré- 
vue) et peut être modifié pour augmenter ou diminuer la température de la 
crème glacée à la fin du cycle. 
Le programme DURCISSEMENT CRÈME DE GLACE est divisé en phases  
suivantes: 
 
• Pré-refroidissement 
• Surgélation à temps 
• Conservation 
 
Après avoir appuyé sur START, attendez la fin de la phase de pré-refroi- 
dissement avant d’introduire la crème glacée dans la cellule de refroidis- 
sement. 
La porte se ferme et fait partir la phase de surgélation. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5.8 FONCTIONS EXTRA 
 

En appuyant sur l’icône EXTRA dans l’écran accueil, on ac- 
céde à des fonctions complémentaires (dégivrage et pré-re- 
froidissement) ou spécifiques (refroidissement de bouteilles 
ou stérilisation de la chambre). 
 
 
 

Fonction DÉGIVRAGE. 
Cette function, qui sert à dégivrer la chambre de la cellule  
de refroidissement, peut s’activer automatiquement (à la  
fin d’un cycle de surgélation) ou manuellement (en seléc- 
tionannt la fonction dans le menu EXTRA et en appuyant  
sur START. 
 

Fonction PRÉ-REFROIDISSEMENT. 
Cette fonction refroidit la cellule à +5 °C. 
Si avec pré-refroidissement en cours on seléctionne et de- 
marre un cycle de refroidissement our surgélation, le sys- 
tème arrête le pré-refroidissement et démarre le cycle sé- 
lectionné. 
 
Fonction REFROIDISSEMENT DE BOUTEILLES. 
Cette fonction fait le refroidissement des cellules à +2 °C. La 
température peut être modifiée avec le clavier, les va- 
leurs peuvent être réglées plus haut de +2 °C. Ce cycle de 
refroidissement est à temps indéfini. 
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5.9 STÉRILISATION 
 

Cette fonction est optionelle et doit être demandée au moment de la commande pour la cellule de 

refroidissement. 
 
Si l’option est installée, l’icône STÉRILISATION est affiché dans le menu EXTRA. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6.0 FONCTIONS COMPLÉMENTAIRES 
 
En faisant défiler en bas l’icône indiquée sur le côté (située 

dans le coin supérieur gauche de l’écran), l’écran de gestion 

des fonctions complémentaires s’ouvre. 
Dans l’ordre, ces icônes sont: 

AJUSTEMENTS 
À partir de cette icône on a accès aux paramètres qui gèrent le 
fonctionnement de la cellule de refroidissement. L’accès est 
protégé par mot de passe. Selon que le mot de passe est celui 
de l’utilisateur ou celui du service technique, le nombre de 
paramètres modifiables sera différent. 

CALENDRIER 
Cette fonction vous permet de sélectionner la date, l’heure, 
le fuseau horaire ... 
 

DEMO 
Cette icône active le mode DEMO. 
Elle peut être utilisé dans des expo ou des showrooms afin de 
pouvoir montrer le fonctionnement du software sans activer le 

refroidissement ou la ventilation. 

SERVICE TECHNIQUE 
Cette icône permet d’accéder (protégé par mot de passe) à la 

zone réservée au service technique. 
 
MISE-À-JOUR  LUMINOSITÀ 
Il vous permet d’installer des mises à jour logicielles à l’aide de 
la connexion USB. 
 

ALARMES 
Dans ce dossier, tous les écrans d’activation d’alarme sont enregistrés, avec la date et l’heure d’activa- 
tion. Les images peuvent être envoyées au service technique ou au fabricant pour fournir des informa- 
tions détaillées concernant le dysfonctionnement. 

FABRICANT 
Cette icône permet d’accéder (protégé par mot de passe) à la zone réservée au fabricant. 
 
 

INFO 
En appuyant sur cette icône on voit affiché la version du software installé. 
 
 

LANGUES 
Il vous permet de choisir entre les différentes langues disponibles. 
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8. NETTOYAGE ET ENTRETIEN 

Cette section est consacrée à l’utilisateur final et elle est extrêmement importante pour le fonctionnement régulier de 
l’appareil dans le temps. 
 
Quelques opérations effectuées avec attention et périodiquement peuvent éviter de devoir recourir à des inter- 
ventions de personnel spécialisé. 
 
Les opérations à effectuer ne demandent pas de connaissances techniques particulières et on peut les résumer en de 

simples contrôles des composants de l’appareil. 

AVANT D’EFFECTUER TOUTE OPÉRATION D’ENTRETIEN OU DE NETTOYAGE DE L’APPAREIL, LE DÉ- 
BRANCHER DU RÉSEAU D’ALIMENTATION ÉLECTRIQUE. 

ATTENTION NE PAS LAVER L’APPAREIL AVEC DES JETS D’EAU DIRECTS, À HAUTE PRESSION. ÉVITER DE DIRIGER 

L’EAU SUR LES PARTIES ÉLECTRIQUES. 

CELLULE DE REFROIDISSEMENT Vérifier l’état de propreté des parties de la structure. Faire 

très attention aux parties en acier. 

Nettoyer les surfaces internes et externes en utilisant uniquement de l’eau et du savon ou un détergent neutre. 

Rincer abondamment avec de l’eau et essuyer avec soin. 

Si l’appareil n’est pas utilisé pendant une longue période, il est recommandé de l’éteindre, de débrancher le câble de 
la prise de courant. 
 
Bien nettoyer l’appareil avec de l’eau et des détergents neutres ou du savon neutre. 
 
L’essuyer avec soin et une fois qu’il est bien sec, étaler une couche d’huile de vaseline avec un chiffon souple. 

Laisser ouverte la porte de la cellule de refroidissement: de cette manière, l’air pourra circuler et il n’y aura pas de 

formation de condensation ou d’odeurs désagréables. 

SONDE À COEUR Après chaque utilisation de la sonde à coeur, on recommande de bien la nettoyer et, entre une  
utilisation et l’autre, en phase de stand-by, de la placer dans le logement prévu à cet effet avec le capuchon en  
caoutchouc. 

CONDENSEUR Au moins une fois par mois, vérifier l’état du condenseur et le nettoyer de la poussière. 

Dévisser les vis situées sous le panneau de commande. 

Retirer le panneau de commande vers le bas et le poser avec soin pour ne pas l’abîmer Protéger les mains avec des 
gants appropriés car les ailettes du condenseur peuvent couper. 
 
Brosser le condenseur avec une brosse à poils souples ou aspirer la poussière avec un aspirateur équipé de ral- 
longe et d’embouts appropriés. 
 
Ne pas plier les ailettes : attention de ne pas les heurter avec force car elles pourraient se plier. 
 
Il est interdit de nettoyer le condenseur avec de l’eau, des acides ou d’autres produits de nettoyage s’ils ne sont pas 

indiqués dans ce manuel d’instructions d’installation, utilisation et entretien. 

Vérifier aussi le panneau à l’arrière de l’appareil : il pourrait s’y déposer de la saleté ou d’autres matériaux qui 

pourraient salir l’unité motocondensante et compromettre son rendement. 
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